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CEMAHTNYECKOE EAVHCTBO HOPE/DESPAIR
B AHITIMMCKOM A3bIKE

O.B. CupotnHa

AuHHoTanus. B pabome uccaedyemcs 3HaUUMOCmHAsi, NOHIMULHAs U 0bpasHas co-
cmasnsiowjue cemaHnmuueckoeo eduHcmea HOPE/DESPAIR e aHenulickom s3bike.
Mamepuanom uccnedogaHusi ebicmynaem cnjiowHasi 8blb6opka npumepos uz 146 6pu-
MAHCKUX U aMepUKaHCKUX XyooscecmeeHHbIx npouseedeHutl 1922-2022 22. AHanu3zu-
pyemcsi ynompebneHue OCHOBHbIX CyujecmeumenbHblx, 8epbaiusylowjux cemaHmuue-
ckoe eduHcmeo HOPE/DESPAIR e aHenutickom si3bike (hope, despair, hopelessness,
desperation, despondency), 8 kopnyce npumepos. [lenaemcsi 8bI800 O KOAUUECMBEHHOM
npeo61adaHuu 8 Kopnyce cayuaeg akmyanu3ayuu ceMaHmuueckuxX Npu3Hakos «OUHd-
MUsM», «go30elicmaue» U «nposieneHue» noumu 015 Kaxcootl aHanuzupyemoll 1eKcembi.
Ommeuaemcsi KonuyecmeeHHoe npeobnaddaHue c/ayuaed UCnoab308aHUsi peumoppHoll
Memagopbl Hadexcobl u buomopHoli memagopbl omuasHus. Boicmpaugaemcs mema-
¢opuueckas wikana-eepmuKaib, HA KOMOpoil Hadexcoa mModicem Koaebambcsi om mou-
Ku nogepxHocmu (YC/108HO20 HyAs, pagHoOywusi) 00 HeonpeoeneHHOLl 8bICOMbl; HUDiCe
Mol MouKU HaxXo0umMcs omudasiHue, 8ce20d AGAAIUWUMCS 21YOOKUM.

KioueBble cj10Ba: Haoexcod, omuasHue, be3HadexicHocmb, ceMaHmuyeckoe eouHcmeo,
JIUH2BOKY/IbMYPHbILl KOHYenm.
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THE SEMANTIC UNITY HOPE/DESPAIR IN THE ENGLISH LANGUAGE

O.V. Sirotina

Abstract. The article analyzes the meaningful, conceptual and figurative components of
the semantic unity HOPE/DESPAIR in English. The material of the study is a continuous
sample of examples from 146 British and American works of fiction from 1922 to 2022. The
use of the main nouns that form the semantic unity of HOPE/DESPAIR in English (hope,
despair, hopelessness, desperation, despondency) in the corpus of examples is analyzed. The
conclusion is made about the quantitative prevalence in the corpus of cases of actualization
of the semantic features “dynamism”, “impact” and “manifestation” for almost every
analyzed lexeme. The quantitative prevalence of cases of using the reimorphic metaphor
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- of hope and the biomorphic metaphor of despair is noted. The metaphorical scale-vertical
scale on which hope can fluctuate from a surface point (conditional zero, indifference) to an
indefinite height is built; below this point is despair, which is always deep.
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BBepgenue

B KOHTeKCTe B3aMMOCBSI3€H S3bIKa U KYJIbTYDbI OAHOﬁ W3 LIeHTPa/IbHbIX €IUHULl U3YyUEHHS
TIPU3HAETCS JIMHTBOKY/IBTYPHBIM KOHLIENT KaK MHOTOYPOBHEBOE MeHTalbHOe 0Opa3oBaHHUe,
JieKalljee B CO3HaHUMH, A3bIKE U KYJIbType. OCHOBHBIMU U 00s513aTe/ILHLIMU XdpaKTepruCTUKaMK1
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO KOHIL|eNITa IIPU3HAIOTCSI MHOTOMEPHOCTh (Ha/lMuMe CceMaHTHUecKH pas-
HODPOZHBIX COCTABJ/ISAOIMX), HePAPXUYHOCTh (CHUCTeMHasi 3aBUCUMOCTb TIPU3HAKOB) U 3THO-
crietiuyHoCTh [1, C. 63].

BriienstoT crieyroliie COCTaB/IsIOLe JIMHTBOKY/IbTYPHOrO KOHLIeNTa: 1) MOHATHIHYIO,
OTPaXKAIOIIYI0 AUCKYPCUBHOCTh Y PAL[MOHAIBHOCTD MPE/CTaB/IeHUsl CMbIC/Ia; 2) 00pa3Hyto,
OTpa’KaroIyro MeTa)OpUUHOCTb ¥ SMOTUBHOCTB 3TOTO TIPECTaB/IeHNs; 3) 3HAUMMOCTHYIO,
OTPa’KaroLIyI0 ero BepOasbHOCTh, ONpe/ie/sieMyH0 3HaKOBOW CHCTeMOI KOHKPETHOTO SI3bIKa;
4) LIeHHOCTHY0, OTPA’KaIOIL[YI0 aKCHOJIOTMYHOCTh TAaKOTO TIpefcTaBienus [2, c. 20].

Poccuiickasi TUHIBOKOHLIETITONOTHSL KakK OTBETBJIEHWE JIMHIBOKY/ILTYpPOJIOTMH 3a Goree
UeM ABaJlaTh JIeT CBOero CyllieCTBOBaHKA IPOLJId PA3/IMYHbIE 3TAallbl PA3BUTHUA. C TeueHHEM
BPEMEHH 3dKOHOMEPHO TIPOU301LIO0 Bble/IeHNE YKPYITHEHHBIX, TUTIEDOHUMHWYECKUX €IUHULI,
B I'PaHUIIaX KOTOPBIX M3YYarOTCsl KaK CaMH KOHLIENThI, TaK ¥ UX CeMaHTHUeCKue [IPOTUBOUIe-
Hbl — «aHTUKOHLIeNThbI». Tak, 00beKTaMu UCC/IeJ0BaHUS CTaId «KOHLIENTyaIbHasi 00/71aCThb,
«KOHLENTyasIbHasl JUafia», «KOHLIENTYalbHasl OMIO3ULUA», «OWHAPHBIE KOHLIENThI», «/IMHT-
BOKYJIETYpHasi uziesi» 1 1p. [3]. ¥>ke BbICKa3bIBa/lMCh MHEHUSI, UTO BCE 3TU HOBOOOpPa30BaHUs
SIBJIAKOTCA, T10 CyTH, bostee Y3KHMMU BapualiissMK OJHOI'O M TOI'O K€ IMOHATHUSA — CeMaHThuue-
CKOTO eZiMHCTBa [4].

Marepuasbl, METOAUKA U Lie/IM UCC/Ie0BaHUs

B paHHO#W paboTe uccienyeTcs ABYXKOMIIOHEHTHOE CeMaHTHYecKoe eJWHCTBO
HOPE/DESPAIR B aHmuiickoM si3bike. ba3oit ucciiefioBaHus siB/isieTCsl KOPIyC MaTepyasioB
13 146 Xy#o)keCTBeHHBIX NTPOM3Be/IeHUM pa3/IMUHbIX J)KaHPOB Ha aHIVIMICKOM SI3bIKe, U3fiaH-
HBIX B MPOMeXYTOK € 1922 no 2022 r. B KopIiycC BOILIO paBHOe KOJMUECTBO NPOU3BeZleHUI
OpUTAHCKUX ¥ aMePUKAHCKUX aBTOPOB. VcciefioBaHye onupaeTcs Ha pa3paboTaHHYO 3a Jie-
CSATUJIETHUsI METOZ0/IOTUI0 UCC/IeIOBAHUS JIMHTBOKY/IBTYPHBIX KOHLIENITOB M OXBAaTbIBaeT TPU
COCTaBJISIFOLLIe CEMAaHTHUUECKOTO eJMHCTBA — 3HAaYMMOCTHYIO, IOHATUHHYO U 06pasHyIo.

3HaYMMOCTHaA COCTaB/IAOIIAsA

JIMHTBOKY/IBTYPHBIM KOHLIENT IO CBOel mpupofie obmazaerT BepbajbHBIMU CpPeJCTBAMU
peasM3aLiy, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX COCTAaB/IseT TJIaH BBbIPa)KEHHs] COOTBETCTBYIOILErO
JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKOro I0Jsl. B CcOBpeMeHHBIX TOJIKOBBIX C/I0BapsX aHIIMMCKOrO S3bIKa
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y CyIIeCTBUTELHOTO hope BLIJeSIeTCS OT ABYX /IO MATH TECHO CBSI3aHHBIX MEXAY co60# 3Ha-
yenuii [5]. [MosHbIe (aGCOMOTHBIE) CUHOHUMBI Y 3TOrO CYIIECTBUTENBHOTO, MO-BUANMOMY,
OTCYTCTBYIOT (B U3BECTHOM C/IOBape CMHOHMMOB Webster’s New Dictionary of Synonyms
COOTBETCTBYIOLIel cTaTbi HeT BooO11je). OO1ijee UKo IPUMEPOB C CyIieCTBUTEbHBIM hope
B KopIiyce cocraBu/o 1333.

Cy1ectBuTesibHOe despair B TOJIKOBBIX C/I0BapsiX OIIpeiesiieTCsl B IIepByHO Ouepesib
Kak TIoTepsi WK OTCYTCTBHE HaZiexxabl [Tam xke]. U y nekcemsl hope, 1 y nekcembl despair
(uKcHpyeTcs 3HaUeHMe, TIOsIBUBLIIeeCs: B pe3y/bTarte MeTadOpUYeCcKOro repeHoca: OHO yKa-
3bIBaeT Ha 0OBEKT, SB/ISIOLMHACS UICTOUHUKOM COOTBETCTBEHHO HaZI@K bl UM OTUYAsTHYSL.

B cnoBape CHHOHHMMOB aHIJIMMCKOTO $13bIKa CHHOHMMAaMHU CYIIleCTBUTe/NbHOTO despair
SIBJISIFOTCSI, TIpeXX/e Bcero, desperation, despondency n hopelessness. OHU BBIZIENISIFOTCS
BO BCeX MCC/e/JOBaHHBIX CJIOBApsIX CMHOHMUMOB. CylllecTBUTe/NbHOe despair BCTpeuaeT-
Cs1 B KOPITyCe HaMHOTO Yallle, YeM BCe MPOUMe UjleHbl CHHOHHIMUYeCKOTO psiZia — BCEro
ormeueH 441 cnyuaii. CymiecTBuTensHOe desperation BCTpedyaeTcss IPYMEPHO B YeThl-
pe pasa pexe (140 nmpumMepoB), CyliecTBUTe/NbHOe hopelessness — MPUMEDPHO B J1eCAThb
pa3 pexxe (47 npuMepoB), a CyllleCTBUTe/bHOe despondency — NPUMepPHO B COPOK pa3s
pexe (10 mprumMepoB).

ITonaTHIiHAA COCTAB/IAIOLIAA

[NoHsATHIHAs coCTaB/sAOLIasl TUHIBOKY/ITYPHOTO KOHIIENTa OTpakaeT ero IpH3HaKo-
BYIO ¥ JlepMHULIMOHHYI0 CTPYKTypy. CornacHo C.I. BopkaueBy, MOHATUITHYIO COCTaBJISIO-
LIYI0 yMeCTHee BCEero Onpe/ie/INTh yepe3 OTPULIAHKE: 3TO TO, YTO He siB/isieTcst MeTadopu-
YyeCKH-00pa3HbIM M He 3aBUCHUT OT BHYTPHCHUCTEMHBIX XapaKTE€PHUCTHK $3bIKOBOTO UMEHH
KOHI[enTa [6, c. 55].

YuuTbiBasi G0JBLIYIO CXOXKECTh CIEKTPOB 3HAUEHWH aHTIMHACKOM JIeKCeMbI hope €O Criek-
TPOM 3HaueHUH PYCCKOM leKceMbl Hadedcod, OTMEUEeHHYIO B TOKOBBIX C/I0BapsiX, [1pe/iCTaB-
JIsIeTCs1 OTpaBJaHHbBIM BbI/Ie/IITh y aHIVIMKMCKOM JleKCeMbl CeMaHTHUeCKHe BapUaHThI, CXOXKHUe
C BapuaHTaMH pycckoi ekcemsl! [7]: hope 1 — Bepa cyObeKkTa B BOSMOXKHOCTh YIIyUIIIeHUsI
B OyZlyiieM CUTyaLiH, B KOTOPOH CyObeKT HaXxoguTcsi; hope 2 — UCTOUHUK YTyUllieHHsI CUTY-
aryH, B KOTOPOI HaXOAUTCS CyObeKT; hope 3 — IIaHC, BO3MOKHOCTB, BEPOSITHOCTb BO3MOXK-
HOTO COOBITHS, OLIEHUBAEMOTO CYyOBEKTOM TIOI0XKUTEBHO.

CemaHTHUeCKWi BapuaHT hope 1 B CBOrO ouepesp MOXeT ObITh pa3sgenieH Ha hope 1.1
(«uacTHyrO» Hazmexnay) u hope 1.2 — «oOuiyio» Hafexay. DTU TOBAapUAHTBI OTPaXKalOT
paszesieHre Ha TIepBUYHYIO U (yHAaMeHTa/IbHYI0 Ha/IeXK[y, PelleBaHTHOe [Jisl TICHXO0JIOTHH.
dyHIaMeHTa/IbHast HaZieXK/1a He HallesieHa Ha 00J1a/jaHie KOHKPETHBIM 0/1aroM U Mpe/iCTaBIs-
eT coboii 06IIMH MO3UTUBHBIN B3IV JIMUHOCTH Ha )KU3Hb, ee 6a30ByI0 Aucnosuiuio. [ep-
BUYHasl )Ke HaJie)k/la CBsi3aHa C JJOCTIKeHHeM KOHKpeTHoM rieu [8, c. 22].

ITpy KommueCTBEHHOM aHa/iu3e KOpIlyca IpUMepoB oOHapy)KuBaeTcsi, uTo Haubosee
YaCTOTHBIM OKa3bIBaeTCsl ceMaHTHUeCKuil BapuaHT hope 1 (81%). CemaHTUUeCKUii Bapu-
aHT hope 2, cBsI3aHHBIN C CEMaHTHUeCKHM I1epeHOCOM, OKa3blBaeTCsl HaMMeHee YaCTOTHBIM
(4%). HakoHel], cemaHTUUeCKUM BapuaHT hope 3 (HafeX/a Kak IlIaHC) TIpeJCTaB/ieH He-
CKOJIBKO GO/BIIMM KOJTMYeCTBOM NMpHUMepoB. CTOUT OTMETUTb, UTO B HEKOTOPBIX C/Iydasix
BbIOOp Mexxay hope 1 1 hope 3 HeoueBH/IeH; 1aXke CKOJIb YTOJHO IIIMPOKUL KOHTEKCT He yOu-
paert 3Ty HeoripeZiesieHHOCTh: Thorby, being a slave means having someone as your master,
with no hope of changing it. (Robert A. Heinlein. Citizen of the Galaxy); And the fate
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of Hawat, Halleck, and Idaho remained an unknown. There was still hope (Frank Herbert.
Dune). Kak u B ciydae ¢ pyCCKMMH TO/JBAPUAHTAMU Hadex#cObl 1, He BCErIa yAaeTcs yBe-
PEHHO oTZAeuTh U hope 1.1 ot hope 1.2.

Hamy ObutM TIpOaHaIM3UPOBAHBI CIyuaW aKTyalu3aldd CeMaHTUUeCKUX TPU3HAKOB
JIMHrBOKY/BTYpHOTO KOoHUenTa HOPE mipu yroTpebieHny ero UMeHH B KOpITyCe MaTepua-
JIOB. AHa/IM3UPOBA/IUCh TOIBKO TPUMEPBI, CO/IEP>KaBIIIMe CeMaHTUUYeCKui BapuaHT hope 1.
Crneayet OTMETHUTB, UTO 3a/laua BbI/IeJIeHUs] aKTYaTU3UPOBAHHBIX CeMAaHTUUYeCKUX TIPU3HAKOB
OCJIOXKHSIETCSI TEM, UTO TIPH YIOTPeO/IeHUY OHU 3a4acTyl0 TPe/|CTaBIeHbl CUHKPETHUECKH,
muddy3Ho, uto 00yc/aBIMBaeT HEM30EXKHOE HAJIMUKMe OTpee/IeHHON CTerneHu CyOheKTHB-
HOCTH MOTyUeHHBIX pe3y/bTaToB.

Haunbonee yactasi akTyanu3alyisi OTMEUAETCs] Y CEMaHTHUEeCKOTO MPU3HAKA «JUHAMHU3M»:
HaJexJa-hope BO3HUKAET, BUOWU3MEHSIETCs, Mcue3aeT. [Ipy 3TOM MpakTHYeCKH Bceraa 060-
3HAYAeTCs MPUUMHA 3TOTO0 U3MEHEHHUs] — B KOHTEKCTe Mpe/IoxKeHus1 TUO0 6osiee MIHUPOKOM.
ITpUurHON MOXeT OBITh U3MeHeHHe 00CTOSTeNbCTB MO0 AOCTYIHON CyOLeKTy WH(OopMa-
L[1H, [Ie/Ial0LUX HaZIeXy BO3MOXKHOM, MO0 HEBO3MOXKHOM, O/JHAKO 3TO HeobsizaresibHO: His
hopes began to rise, he knew not why (Hugh Walpole. Judith Paris).

Ha BTOpPOM MecTe 10 YacToTe HaXO[UTCS aKTyanru3aliys PU3HaKa «BO3ZeHCTBYe Ha Cy0b-
eKTa». 3a4acTyro CyObeKT COBepIIIaeT eHCTBHe, PYKOBOACTBYSICh HA/IEXKIO0M; OH CTPEMUTCS
npub/IN3nTh MOJyYeHHe KeslaeMoro 071ara akTUBHBIMU JIeHCTBUSIMUA. JTO Haubosiee 4acto
BCTpevaroluiicss BUj. MHOrga cyObeKT, HarpoTHB, BO3[EP>XKUBAETCS OT /IeHCTBUS, MTOTOMY
YTO HE UMEET HaJIeXK/Ibl Ha YCIIeX UK Ha OTPaBIaHHOCTh [IeMCTBUSI B KOHKPETHOM CUTYaluu.
Hagexza moMoraet cyObeKTy MpeooieBaTh TPYAHOCTH B XOfie JOCTWDKeHus Leneil. OpHa-
KO TIPUCYTCTBYFOT W ITPUMEPBI, COJiepsKalliie HeUTPaJbHYIO WU [JaKe OTPULIATEBbHYIO (UTO,
BITPOYEM, BCTPEUaeTCsi Peik0) OLIeHKY BO3ZeHCTBUS HafilexXapl: She extinguished the excite-
ment, reminding herself: “Hope clouds observation” (Frank Herbert. Dune).

OT ABYX BBILIEONMCAHHBIX MPU3HAKOB CHJIBHO OTCTAET T0 YacCTOTe TPU3HAK, KOTOPBIN
MOXXHO 0003HAUNTDb KaK «OI€HKA BEPOSITHOCTH». B [IAHHBIX CIyuasx CyObEeKTOM OlleHUBAEeT-
cs1 000CHOBaHHOCTb COOCTBEHHOM JTMO0 Uy»Koi HafexKabl. Haziexk/ia, KOTOPOU TIPUIMCHIBAET-
cs1 HeboJIbIIIast BEPOSITHOCTh OCYIIeCTB/IEHUsI, YaCTO Ha3biBaeTcs c/1aboli, HeoO0CHOBaHHOM,
HAWBHOM, ypaLIKOH, U/TFO30PHONU. B UHBIX C/lydasix peub WJeT O MPUUYUHAX, TTO3BOJISIOINX
win (pexke) He TMO3BOJISIFOIUX HAJESThCS. DTH MPUYMHBI MOTYT ObITh CHOPMYIMPOBAHEI
B KOHTEKCTe TPe/I/IOKeHusT nin ab3alja; MHOT/|a OHU He BhIPAXKAKOTCS SKCIUTULIUTHO: Now that
the hope was voiced, it seemed ludicrously naive (Kingsley Amis. Lucky Jim).

OTHOCHTENTBHO PEZIKO TI0 CPaBHEHMIO C MPOYMMHM MPU3HAaKaMHU B TEKCTax KOpIyca Mpo-
UCXOZIUT aKTyanu3aLusi TIPU3HaKa «IposiBieHre». Hagexaa, Kak U Mpo4re 3MOLMH, BbIpa-
)KaeTCsl BO BHEIIIHEM BUJe Ue/ioBeKa — B OOMBIIMHCTBE C/IyYaeB Ha JiMLe W B rasax: In
the cottage, two old women stared, envy and hope mixing in their faces, at a tall, handsome
woman with black hair and dark eyes and red, red lips (Neil Gaiman. Stardust).

CoueTaHusi 3TUX TPU3HAKOB, aKTYa/lU3UPYIOIIHECS OJHOBPEMEHHO, HEMHOTOYMCJ/IEHHBI,
KaK ¥ TIPUMEpbI aKTya/lTu3alii UHBIX TIPU3HAKOB, HE PACCMOTPEHHBIX BBIIIIE.

IIpu paccMoTpeHMM BTOPOrO KOMIIOHEHTAa CeMaHTMYeCKOro elWHCTBa, KoHuenTta DE-
SPAIR, c yueToM JaHHBIX TOJIKOBBIX C/OBapeil aHITIMACKOTO s3bIKA MUMEEeT CMBIC/ Pa3/iu-
yarh [IBA CEMAaHTHUECKUX BapUaHTa JiIeKCeMbI-HOMUHAHTA: despair 1 Kak 3MOI[MOHABHOE
cocrosiHue u despair 2 Kak pe3y/bTaT CeMaHTUUYECKOTO MePeH0Ca Ha 0OBEKT, BhI3bIBAIOIIHI
y cybonekTa coctositue despair 1. TIpu 3T0OM ceMaHTUUeCKUi BapuaHT despair 2 BCTpedyaeTcs
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B KOpITyCe JJOBOJILHO pefiko: Teresina went often to confession. She was the despair of Father
Ramon (John Steinbeck. Tortilla Flat).

AHanu3 akTyanu3ald CeMaHTMUeCcKHX IPHU3HAKOB NP ynotpebieHuy nekceMs! despair
(cemaHTMUecKuil BapuaHT despair 1) B KOpIyce I103BOJIIeT YTBEP)KJaTh, UTO CaMbIM pac-
MPOCTPaHEHHBIM, Kak U B ciaydae ¢ KoHijenntoM HOPE, oka3sbiBaeTcsi IPU3HAK «AUHAMU3M»:
oruasiHue-despair BO3HHMKaeT M HCYe3aeT, M BHOBb Bo3BpaujaeTcs. OTMeTHM, BIPOUEM,
yTo 00 MCYe3HOBEHHM OTUYasiHUS WZIET peub KpaliHe PeZIKO: OUeBHUAHO, ISl OIIMCAHUS M0z 00-
HOTO 3MOLIVIOHA/ILHOTO TIePexXoa MCIONb3YIOTCs Apyrre jieKceMbl. OTAeNBbHO CTOUT OTMe-
TUTb TIPUMEPEI, B KOTOPBIX CYOBEKT CO3HATEbHO CTAPAeTCsl He AOMYCTUTh BO3SHUKHOBEHUS
OTUasiHUsI, 0CO3HaBasi ero marybHoctb. Kak U B cilydae C HaJexJ0H, AWHAMHKA OTYasHHs
COTIPOBOKZIAETCS YKa3aHUeM Ha IIPUUIMHY — B KOHTEKCTe MpeAIoxKeHus 0o B Gosiee MIMpPO-
koM: For a moment he wondered where he was, and then all the misery and despair returned
to him (John R. R. Tolkien. The Return of the King).

Takoke I0BOJIHO YaCTO BCTPeYaeTCsi CeMaHTUUeCKUN MPU3HaK «T1posiBjieHre». OTyasiHUe Mpo-
SIBJ/ISIETCS BO BHEIIIHeM BH/le cyObekTa. OTuasHye BbIpaKaeTcs IlaueM, KPUKOM, CTOHOM, BOILIEM,
BOCK/IMLIAHUSIMY; OHO TPOSIB/ISIETCSL U B JKeCTax, B TO/IOCe U B [bIXaHWH; €r0 BH/HO B IVIa3ax.
HaxkoHer1, BHEIITHUM BHZIOM, TO/IOCOM, JIeHCTBUAMU co3aaeTcst atMocdepa otyasiHus. [1pu 3Tom
BHeIIHYE TIPOsIB/IeHHsI OTUasHUsI HAMHOTO pasHoo0Opa3Hee, YeM MpOsIB/IEHHs HaZieX bl

Pe)ke BCTpedaeTcsi akTyaslu3alLisi CeMaHTUUECKOTO NpU3HAKa «BO3JeHCcTBHe». [1aBHBIM
06pa3oM B JIAHHBIX TIPUMEPAX PeUb HJIET O TOM, UTO CyOBEKT MOXKET COBepIlaTh pa3HooOpas-
Hble 00yC/IOBIIEHHBIE OTUAsiHUEM JieliCTBUS. JIWIIb 3peJKa oTyasiHie MPUBOJUT K TIapaqyy,
TIOJIHOMY WM YaCTHYHOMY, TIPENSTCTBYS peud, pu3nueckor MO0 yMCTBEHHOU fesiTebHO-
¢y, unu fake K cmept: Numb with despair, he had carried the body back to the ship — only
to be refused entry by Hal (Arthur C. Clarke. 2010: Odyssey Two).

CoueTaHusi 3TUX MPU3HAKOB, AKTYaJIM3UPYIOIIHECS OAHOBDPEMEHHO, HEMHOTOUHC/IEHHBI,
Kak ¥ IIpUMephbl aKTyan3aliy UHbIX IPU3HAKOB, He pACCMOTPEHHBIX BblIllle. JTO CIIpaBe/iu-
BO U /A/1s1 IDYTUX JIEKCeM U3 CHHOHUMUYEeCKOTO Psifia OTYastHYS.

[Tpu paccMOTpeHHH CeMaHTHUeCKUX BaPUAHTOB JieKceMbl hopelessness, onupasich Ha CJIo-
BapHbIe OmpeJiesieHus], IPeZICTaB/IseTC sl OIPABAaHHBIM BbIJE/UTb TPY CEMaHTHUECKUX BapH-
aHTa M0 aHaJIOTHU C PYCCKOH JieKceMol 6e3HaldedxcHocmb [9]: hopelessness 1 — 3moryo-
HaJbHOE olylieHHe; hopelessness 2 — BHeIlIHee BbIpa)KeHHe BHYTPEHHErO COCTOSHMS;
hopelessness 3 — xapakTepruCTHKa CUTYaL{UH.

B kopryce npuMepoB ceMaHTHUeCKHe BapuaHThl hopelessness 2 u hopelessness 3 ripef-
CTaB/jeHbl HEMHOTOUMC/IEHHBIMU TIPUMepaMu. AHalu3 C/ydaeB aKTyalu3alid CeMaHTH-
YeCKHUX TMPU3HAKOB TpHU yrmoTpebyieHWH BapuaHTa hopelessness 1 B Kopmyce Mmarepuasa
BBIAB/ISAET CeAyoniee. Kak U B ciyuae ¢ JieKceMOU despair, CaMbIM pacripoCTPaHEeHHbIM
OKa3bIBaeTCsl MPU3HAK «IWHAMU3M». Be3Ha/ie)XHOCTb-hopelessness 3axBaThiBaeT yeoBe-
Ka, pacTeT WA yMeHbIIaeTCs, B3aUMO/eHCTByeT ¢ ApyruMHy smouusamu. Ha BTopom Mecte
TI0 YaCTOTe OKa3bIBAETCSI CEMaHTUYeCKUH MPU3HAK «BO3ZelCTBHe». be3HaleXXHOCTh Tepe-
[laeTcsi [PYTUM JIIOJsM, Jlefasi HeBO3MOXKHBIMH TOTHOLIEHHOe OlLyIeHre Mo, OHa Be-
JieT K MaCCUBHOCTH, YHBIHMIO U cMepTU. OZHAKO OHA ’Ke MOXKET BBI3bIBAaTb U aKTUBHOCTb
cybnekTa: ...he fought with the madness that is born of hopelessness for the pitiful second
which but prolonged his agony (Edgar Rice Burroughs. The Chessmen of Mars).

HeckombKo MeHbILle NTPUMEPOB HACUMTHIBAET CEMAHTHUECKHH TPU3HAK «IIPOSIBIIEHHE».
Be3HaZieXkHOCTh TIPOSIBIISIETCS KaK BO BHEIIHEM BH/Ie B I1€/I0M, TaK ¥ B )KeCTax, 1103e, OCaHKe:
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He completed the sentence by making a gesture of hopelessness with his hands (Dashiell
Hammett. The Glass Key).

[pyras nekceMa U3 CHHOHUMUYECKOTO psifia — desperation — BCTpeYaeTcs yaille, uem
hopelessness. CTOUT OTMETUTB, UTO, XOTSI B TOJIKOBBIX C/IOBApsIX €l MPUMKCHIBAETCS UMb
OJJHO 3HaueHHe SMOLMOHA/ILHOTO COCTOSIHUS, TPY aHa/Iu3e MPUMEPOB U3 Kopityca oOHapy-
JKMBAETCsl, UTO B cocTaBe 060pOTOB BHja to (the point of) desperation ona mpuobperaet
3HaueHWe «KpahHOCTb». OHAKO Takue MpUMepPbl HEMHOTOUUCJIEHHHI: ...the easy-going,
drowsy-eyed boy she had loved to desperation before the war (Margaret Mitchell. Gone
with the Wind). Take 6b1 0OHapy>keH eJUHCTBEHHBIN MpUMep yroTpeb/IeHus! JTeKCeMbl
B 3HaueHUU «be3HaIeXKHOCTh (TIOJIOKeHMs)», aHaloruuHoM hopelessness 3: He spat vigor-
ously as if to emphasize the desperation of his quandary (John Buchan. Huntingtower).

IIpu UCK/IIOYEHUH 3THX CIy4aeB M3 PACCMOTPEHUs MUCC/Ie[iloBaHMe aKTyaau3aluu ce-
MaHTHYeCKHX TIPU3HAKOB TIPH yroTpebyieHnU jekceMbl desperation B KOPIyce TPUBOJMT
K CJIeayIoIuM BeiBogaM. C GOMBIIMM OTPBIBOM M0 KOJIMUYECTBY yMOTpeOIeHUH TUAUpyeT
TpU3HaK «Bo3jeicTBUe». OTuasiHue-desperation TosikaeT cyObeKTa Ha JeHCTBUS TI0 UC-
TIPABJIEHUIO TEKYIIel CUTyalluM, OHO MOMOraeT CyObeKTy JelCTBOBaTh, XOTS U He BCer-
Jla TIOC/IeICTBUSI 3TUX [1eHCTBUIN OLIEHUBAIOTCS TIOJIOXKUTENbHO: It was desperation that
had led him to such carelessness and he knew that he could not do that again (Cormac
McCarthy. The Road).

Ha BTOpOM MO uacToTe MecTe Cpeiy NPUMEPOB OKAa3bIBAETCSl MPU3HAK «JUHAMU3MY.
OryasiHue-desperation oBazieBaeT CyOBEKTOM M3-3a HEKHUX 00cTosiTesbeTB. OHO MMeeT pas-
HbIe CTaJJI ¥ MOKET yCUJIBAThCS 10 Mepe U3MeHeHHs cCUTyalui. OTyasiHie MOXKEeT YXOJWTh,
CMEHSITbCSI UHBIMU COCTOSIHUSIMU Y BO3BpaIaThCsi: “I’m not pretty enough to get him!” — she
thought and desperation came back to her (Margaret Mitchell. Gone with the Wind).

He c/MIIKOM OTCTaeT KOJMUYECTBEHHO W TPU3HAK «TIPOSIBIIEHUE»: OTuasHue-desperation
TIPOSIB/ISIETCS B I71a3ax, roJloce, Ha JIMIle, a TaKXKe B KPUKax, CI0Bax W Aaxe may3ax: In that
pause, Dolly detected a mix of desperation and squeamishness that she recognized too well
(Jennifer Egan. A visit from the Goon Squad).

IMocnennsass v Haubosee pefkasi JeKCeMa W3 CUHOHMMMUECKOTO psija — JieKcema
despondency — B ceMaHTHUeCKOM OTHOILIEHUU TIPeZCTaB/IsieT CaMblii TIPOCTOM cTyYaii U3 uc-
C/ielyeMbIX: y Hee OTCYTCTBYIOT CEMaHTHUeCKWe BapuaHThl. Yaille Bcero mpu ee ynotpebisie-
HUM aKTya/IU3UPyeTCsl CEeMAaHTUUeCKUU TPU3HAK «AWHAMK3M», HO MPUCYTCTBYET U TIPU3HAK
«BO37IEHCTBUEY.

Takum obpa3om, rpu yrotpeb/ieHun jiekceM despair v desperation uaiije BCero akTyaanu3u-
PYIOTCSI CEeMaHTHUEeCKUe TIPU3HAKU «IHHAMHU3M», «IIPOSIBJIEHUE» U «BO3/I€HCTBHEY; IIPH 3TOM
B ITI€PBOM C/Ty4ae JIMZePOM SIBJISIETCS «JTUHaMHI3M», @ BO BTODOM — «BO3ZIeHCTBHe». PeIKoCTb
siekceM hopelessness u despondency He TT03BOJ/ISIET C YBEPEHHOCTBIO CYIUTh O CBOHCTBEHHOM
WM YaCTOTHOM pacIipe/ie/ieH|H TPU3HAKOB; MOXKHO JIMIIb TIPeIIo/ararb, YTo 3TW TPH TPH-
3HakKa B JII000M Ciiyuae OyzyT Hanbosiee YaCTOTHBIMU.

O0pa3Has cocTaB/IAOIIAs

CornacHo C.I. BopkaueBy, 06pa3Hbiii KOMIIOHEHT KOHLIEIITa COCTABJISIIOT Pa3/MuHbIe 00-
pasHele accoljualliy, KOHHOTaTUBHbIE U MeTaopruecKe, KOTOpble OKPY’KatoT TIOHATHIHOe
s1po KoHIenTa [6, c. 83]. AHa/M3 KOTHUTHBHBIX MeTadop B KOPIyCe WTFOCTPaTUBHOTO Ma-
Tepuasa, [POBe/leHHbI COINIACHO CeMUOTHYeCKOM KIacCU(UKALMY [0 BCIIOMOraTe/lbHOMY

MPENOJABATEND
BEN 1/2024




KorHuTuMBMCTMKA

cyobekty cpaBHenws [10, c. 105-106], mo3BO/sET BLISBUTH Ha/MUKMe Pa3/MUHBIX THIIOB Ce-
MaHTHUeCKOTO TIepeHoCa.

Ananmu3 ciyyaeB MeTaoprueckoro yrnotpebsieHus ekceMbl hope B KOpITyCe WITIOCTpa-
TUBHBIX MaTepHasioB T03BOJISIET YTBEPXK/ATh, UTO Harbosiee pacrpoCTpaHeHHbIM BUZIOM Me-
Tadops! sBseTcss peumopdHas. Hazexxga mipescTaBisieTcsi MPeAMETOM, KOTOPBIM MOXXHO
obnazsate. CyObeKT MOXKET MOJYYUTh 3Ty MPeAMETHYI0 HaZIeXKy OT APYrHux Juil. Ee Mox-
HO U JIMIIUTBCS — KaK Z00pPOBO/BbHO, Tak U HeT. CyOBeKT MOXKET AeprKaThCsl 3a HaZexay;
OH MOXXET CBSI3bIBATh €€ C JPYTMMH JIFOAbMM WM CUTyauusMy. HaZiexxay MOXXHO CO37aTh
U YBU/IeTh. B HEKOTOPBIX C/lyuyasiX peub UJET O KyCKax, OOpbIBKax, ()parMeHTax, 0CTaTKax
Hazgexwl: ...she might readily have been forgiven for abandoning the last vestige of hope...
(Edgar Rice Burroughs. The Chessmen of Mars).

B psiZie TpUMepOB rOBOPUTCS O MeCTOHAXOKAEHUU TIpeJMeTHOM Hazexbl. Pendurmpo-
BaHHAas HaJIeXK/la MOXKeT IBUTaThCsl M KonebaTbesi. Takast Hagexja 00/1a/jaeT BeCcom, ee MOXKHO
pa3pymmTh. Eif TpebGyeTcsi ocHOBaHHe, O[HAKO OHA MOXKeT C/TY>KUTb OCHOBAaHHMEM U CaMa.

Ogel1lecTB/IEHHAs! HAZIEXKA MOKET YTOHYTh WM YIacTh, HO MOXKET W MOJHUMAThCs. Ta-
KOBa >Xe ceMaHTHKa (hpazeosnorusma don’t get your hopes up. MHOXXeCTBO MPUMEPOB CBU-
JleTeJIbCTBYeT O HeloCpeACTBEHHOM OIMMCAaHUW HafeXXAbl Kak Bbicokoi (high) mnu Huskoi
(low). D10 BrIO/IHE COOTHOCUTCS C TIpe[CTaBIeHreM, IPeTeHAYIOIINM Ha YHUBEPCATbHOCTE,
COIVIACHO KOTOPOMY yBe/IMUeHHe 3HaueHul JI'000ro napamerpa — pasmepa, CKOPOCTH, Beca
U T. T1. accorumupyeTcs ¢ aApwkeHreM Beepx (MORE IS UP), a ymeHblIlieHHe — C IBWKeHHEM
BHU3 (LESS IS DOWN) [11, c. 15]. Hakonen, penmopdHast HaZiexxja MOXKeT ONKCHIBATHCS
Kak Oosbiias (big, large) nunu manenekas (small, little).

Ha BTOpOM MecTe 110 yacToTe ynoTpebsieHus: HaxoguTcs obias 6ruomopdHas metadopa.
IMop, 5Ty KaTeropuo moAmnazaet aodoe yrofobneHre HaieX bl XKUBOMY CYIIeCTBy. [Ipexze
BCETr0, HaJie)K/la )KMBET; OHa PO’KJAeTCS U POXKaeT cama, pacTeT W ymypaeT, rubHet. Hazex-
Iy MOXKHO JIeJiesiTb, @ MOXKHO M youTs: For a time they had killed hope, but only for a time
(H.G. Wells. Men Like Gods).

AnTtponomopdHast (Kak oy obiieli 6MoMopQHOIi) Hazex/a, Kak YeoBek, roada pu-
BaeT U YCIIOKAWBAET, TIO/ICKa3biBaeT U 0OMaHbIBAeT, MOAJEP>KUBAET XKU3Hb, HO U yOMBaer.
C ouesiOBeUeHHOW HaJIeXK/101 OOPIOTCS, UTPAIOT, MPOIIAIOTCSA, ee XOpoHAT. Hasexxia npockl-
TaeTcsl, UIIeT, IPUXOAUT, YXOAUT U Bo3BpaiaeTcs: Now that the repulsive word had been
said, she felt somehow easier and hope awoke in her again (Margaret Mitchell. Gone with
the Wind).

Ha TpeTreM 1o yacTore MecTe Haxogutcs otoTepmuueckas Metadopa. Hagexna cetur,
TOPUT, MepL{aeT; OHa MOKeT OBbITh TOPSTUeH, KaPKOH, a TAKKe SPKOM; HO OHa MOKET Y TyCKHETb.
Hagexxpa yromobnsietcst 3ape v TiameHd. OHa MOXKET MPEJCTaB/ISThCS MyTEBOAHBIM OTHEM,
MasikoM v jiyuoM: Then it became a distant beam of hope... (Neil Gaiman. American Gods).

B ciiyuae ucrnionb3oBaHust Oosiee peAKON ra3mkUAKOCTHOM MeTadopbl HaziexXa MOHMMa-
eTCs Kak TMPUCYTCTBYIOIIAsl B BO3yXe U B caMoOM YesioBeke cyOcranius. CyObeKT olfyiia-
eT BCIUIeCK, TIPWIMB Hafiexibl. Hazex/ja ucnapsieTcsi, UCIyCKaeT My3bIpH, TMaflaeT KarisiMH,
3aMep3aeT, yTeKaeT U, HakoHell, uccsikaeT: They had been used to losing children, but they
hadn’t been used to what the rest of the world knows best of all — the hope which peters out
(Graham Greene. The Power and the Glory).

OtaenbHBIM BUIOM MeTadopbl OKa3biBaeTCss MeTadopa HaJex/Ibl KaK HAroJHUTENs, CO-
Jep>xumoro. Hazexx/ja HarosiHsIeT 4esioBeKa, ero KU3Hb, AYIIy WIH I71a3a, a TakKe BeCb MUD:
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Millions of years, trillions of lives full of pain and hope and struggle, and all for what? (Ed-
mond Hamilton. City at World’s End).

ITpumeps! ¢ MeTeoponoruyeckoi metadopoii HemHorouncaeHHsl. Haziexja cpaBHMBaeTCs
C BUXPEM WM BeTPOM; MHOIZA OHA MpeJcTaeT ¥ TyMaHOM. Takke HafleKJa MOXKET OIHCHI-
BaThbCsl Kak 0omb wim Gosie3sHb, BbI3BIBAIOLAsl CyZ0poru (marosnoruueckast metagopa): The
spasm of hope and fear passed instantly, as cold logic replaced emotion (Arthur C. Clarke.
2001: A Space Odyssey).

W3peaka Hapex/ja mpeicTaBisieTcs ruitleit. CTomb ke peJika U BKycoBas (CHHecTe3HuecKast),
U 3ByKOBasi MeTadopa. EqVHIYHBI CpaBHEHUsT HAZI@KABI C TPY30M, CAMOPOZKOM, OZ[€XK 0.

IMpu meTadopuueckoM yroTpebaeHUH JTeKceMbl despair dyaile BCEero HCIONb3yeTcs
obias 6uomopdHas Metadopa. Kak 1 BCe )KUBbIe OPraHHU3MEI, OTUYasHKME TIUTAeTCs; OHO
obJiajjaeT MacThiO, OHO TPBHI3ET, OHO MOXKET POXKaTh. [IpU UCTIOBL30BaHUK AHTPOMOMOP(d-
HOH MeTadopbl — CaMOro pacmpoCTPaHEHHOTO B Kopryce BUa 6HoMophHON — oTuasi-
HUe TIpe/iCTaeT ONIMOHEeHTOM, IIPOTUBHUKOM uesioBeka. OHO paccTpauBaeT, 6eCIOKOUT ero.
Uenosek 6Gopetcst ¢ oTyassHueM. OHO OB/afieBaeT 4ej0BEKOM, IOJUMHsET ero U TpedyeT
oT Hero uero-To. OTyasiHUe BBIHY)KZaeT ueoBeKa JeiicTBoBaTth. OHO MOKWZAET YeloBeKa
Y BO3BpalllaeTcsl K HeMY.

Ha BTOpOM MecTe 110 UacToTe HaxOAUTCs perMopdHas Metadopa. OTuasHUe npebbIBaeT
B HEKOEM MeCTe; 4acTO OHO CBsi3aHO C cepzirieM. OHO CKpbIBaeTCs 3a UeM-TO APYTHM, HO €ro
MOXXHO yBuZeTb. OTuasiHHe TafaeT, oOpylIMBaeTcs Ha udesioBeka. [IpefMeTHOe oOTuasiHHe
HMeeT Bec, 0TOpaCchIBaeT TeHb M PacchinaeTcs Ha yacTd. [1og06HO Haziex/e, OHO MOAHUMA-
eTCsl; KaK U HaZex[a, MoXeT ObITb OCHOBaHMeM. HakoHell, M3peika OTUasiHKe OTHCHhIBAETCS
kak uepHoe (black) um Temuoe (dark); kak xonogHoe (cold) wu negsiHoe (icy).

Pe>ke B KOpIyCe HCITO/Bb3YeTCs Ta30KUAKOCTHasE MeTadopa otdasiHus. OTuasiHHe yIIofio-
GrsieTCs BBIIBIXaeMOMY BO3yXY; OHO TIpe/ICTaeT COZeP>KMMbIM Kooz wiu o3epa. OTuas-
HUe TIPOJIMBaeTCsl Ha JIIofell, IiepeKarbiBaeTcsl BosiHaMU. OHO IIPOPBIBAeTCs Ha [I0BEPXHOCTh
U JIbeTCs1 TOTOKOM. OTuasiHUe TakyKe MOJKeT IIpe/icTaBaTh Kak BO3AyX, arMocdepa.

OruasiHWe, KaK U HaZleXk/la, MOXKeT TPeACTaBIATbCS COAEPKUMBIM, HAMO/HAIOLMM I1pO-
CTPaHCTBO, B3IVIsi, I71a3a, KPUK U camoro uesoBeka: All at once there came a bloodcurdling
shriek, filled with hatred and despair (John R.R. Tolkien. The Hobbit).

IMatonoruueckast MeTaopa OTOXKAECTB/SIET OTUAsSHUE C TIPUHOCALeH 60k 3apa3Hoii 60-
JIe3HBIO, OT KOTOPOM MOXKHO YMepeTh; OHAKO OT 3TOH 00JIe3HH MOKHO U MCLIeMUTBCS.

OryasiHie 0CMBIC/ISIETCS TAaK)Ke Kak MporacTh (MOXKHO Ha3BaTh 3TO abuccaabHOM MeTado-
POii): 3TO HeuTo rMyOOKOe, Ky/a MOTPY’>KaeTCs W/IH MaflaeT caM YesIOBeK, ero Jylla Wi cepl-
te. [IpocTpaHcTBeHHasi MeTadopa, B OT/IMUKE OT abKrCCaabHOM, He YKa3bIBaeT Ha IyOuHY,
HO aKLIEHTHPYeT BHMMaHHe Ha OTUYassHUM Kak O MPOCTPAHCTBe, KOTOPOe HaXOJUTCS BHYTPH
YesioBeKa.

PenxuM siBjisieTcsl CpaBHeHHe oT4asiHUs ¢ opykueM. Eirje 6osee pezika poToTepmuyeckas
MeTtadopa. K npounm ciydasiv OTHOCHTCSI CpaBHEHUe OTYasiHUSA C TKaHbIO, TOBAPOM, TyMa-
HOM, 3ByKOM.

Meradoprueckue yroTpebieHHs CylecTBUTENbHOTO hopelessness HEMHOTOUKMCTEHHBI,
O/IHAKO [I0CTAaTOYHO pa3HooOpasHbl. [Toxanyi, Hanbosiee yacto ynoTpeb/sieTcsi aHTPOMo-
Mop¢Hast Metadopa, yrofo06JIstoIIas 3To YyBCTBO IIPOTHBHKKY. Ha BTOpOM 110 yacToTe MecTe
HaxoAuTCsl perMopdHast Metadopa: 6e3Ha/|eKHOCTh CTAHOBUTCS TIPEAMETOM, OHa YHOCHTCS
BETPOM M MOXKeT ObITh cMsirueHa. Ha TpeThbeM Io YacToTe MecTe HaXOAUTCS TPOCTPAaHCTBEH-
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Hast Metadopa. Be3HazmexxHOCTE — hopelessness — Tpe/ICTaB/SeTCsA OMACHBIM MPOCTPaH-
CTBOM, B KOTOPOM MOXKHO 3atepsithcsi: Others just lay by the ditch, unconscious, or lost in
hopelessness (Ian McEwan. Atonement).

ITpouwrie cnyyau MeTadopU3aLMK NIPe/ICTaBIeHbI Ta30KUAKOCTHOHM, OoMopgHOI, raToso-
ruyeckor Metadopoii. Takke 6e3HaIE)KHOCTb CPABHUBAETCS C SZIOM U U3TyUeHUEM.

Cpepu ciiyuaeB MeTa)OpUUECKOr0 UCIIOb30BAHUS CYL|eCTBUTEIBHOTO desperation yaiie
BCEro Tpe/icTaBjieHa aHTporioMopdHas Metadopa. OuesoBeueHHOe oTuasiHMe-desperation
COBepIIIaeT pa3HOOOpa3sHble eHCTBUS: 0OMaHbIBAET APYTHUX JIFOZEH, KacaeTCs UX JIULI, MOJIUT-
cs1, cKpbiBaeTcsi. Ho uaiije 00beKTOM ero JIeiCTBYs CTAHOBUTCS CaM YeJIOBEK: OTUAsTHUE BeJIET,
JOTOHSIeT, XBaTaeT ero, TpebyeT OT Hero 4ero-To, Bo3Bpamjaercs K Hemy. OHO 3acTaB/sieT
YyeJIOBeKa COBepILaTh JeHCTBUS; HO OHO W MOMOTaeT, npupaet xpabpoctu. Kak xuBoe cyie-
CTBO, OTUasiHUE pacTeT U poxkaeT: Instead of it there was a desperate lucidity and a courage
born of desperation (Mary Roberts Rinehart. The Breaking Point).

Ha BTOpOM MecTe 10 uacToTe HaxoauTcst peumopdHast Metadopa. ITpeaMeTHOE OTUAsTHHE
HaXOJUTCS T7e-TO B MPOCTPAHCTBE, B 3eMJ/le WK B Bofie. OTuasiHUe OMMChIBAeTCsl Kak BU/IU-
MBI TIpeiMeT, oTOpackIBaroLMii TeHb: Jessica saw the shadow of desperation in the man’s
face (Frank Herbert. Dune).

B kopryce npuMepoB MPUCYTCTBYIOT U MPUMEPbI UCTO/Ib30BaHUs MeTa(opbl OTUASHUS
KaK CO/Iep)XKMMOr0: OTYasiHMe HaroJIHSAEeT I71a3a M camux Jroped. HakoHel, mocaeaHuil Ty
MeTadopbl yroZo0/seT oTuasiHie TPOCTPAHCTBY UM MECTY, Ky/Jid MOXKHO TomnacTh. [1poune
eIMHUYHO BCTpevaroiiyecs Metadopbl yIoAoOIAI0T OTUasiHYe sifly, apOMaTy WId MOHYKato-
1el naske.

HakoHeL], mpy pacCMOTpPeHUH MPUMEPOB C JiekceMol despondency BBUY UX MaJioro KOJH-
YeCcTBa MO)KHO OTMETUTBb TOJIBKO UX pa3Ho0Opa3ue; HA OAVH BUJ He SBJSETCS JOMHUHUPYIO-
UM. B KopIyce UCIOMB3YIOTCS ra30)KUAKOCTHAs, TIPOCTPAHCTBEHHAs1, abrccanbHasi, aHTPO-
riomop¢Hasi ¥ narosiornyeckasi MeTagopal.

BbIBOABI M 00CYK/[eHIE

OueBugHas acummerpusi cemantuueckoro eguHcrsa HOPE/DESPAIR nposieiisieTcs yxxke
B TOM, UTO eJWHCTBEHHOM JieKceMe hope TIPOTMBOCTOMT CMHOHUMHUECKUN psif, despair —
hopelessness — desperation — despondency. Jlekcema hope B KopItyce BCTpeuaeTcsi IPUMepHO
B /IBa pasa yailje, ueM BCe JIeKCeMbl CHHOHUMHYECKOTO Psifia OTYasiHYS, BMeCTe B3siThle. B sTom
OTHOILIIEHUH CTOWUT yKasaTb Ha CTPYKTYpHOe CXOACTBO ceMaHTHueckoro eguHctBa HOPE/
DESPAIR c pycckum cemanTrueckum euacTBoM HATEXKTA/OTUAAHUE [9; 12; 13].

Y nekceMsl hope BBIJIEJISIFOTCSI TPU CEMaHTHUeCKHX BapyaHTa. Y Oosblieii 4acTy jeKcem
CHHOHHMMMUECKOT0 psifia despair Takke MOXKHO BBIJIEJTUTH HECKOJBKO CeMaHTHUeCKHX BapH-
aHroB. Kak npu yrorpebseHun nekcemMbl hope B BapuaHTe hope 1, Tak v 1pu yrotpebieHun
JIeKCeM CHMHOHUMMYECKOTO psifia OTUasHUs yYallle BCero aKTyaJWU3UpYIOTCS CeMaHTHYecKue
TIPU3HAKK «IMHAMHU3M», «BO3[EMCTBHE» U «TIpOsiBleHne». VI Hafie)k/1a, U OTUasiHYe yallle Bee-
ro Npe/iCTaloT B AMHaMuKe. V1 Hafiexk/1a, M OTUasiHUe OTPa)kaloTCsl BOBHE: BO BHEIIIHOCTH, JKe-
CTax, Tofoce | T. I1.; ¥ HaZieXK/ja, ¥ OTUasiHMe 3aCTaBsoT cyObeKTa feiictBoBarh. OTuasHue
(B omIMuMe OT HaZeXXbl) MHOra 00yC/IaBNUBaeT U Mapaand CrocobHocTeld cyObeKTa, 0fHaKo
3TO He KacaeTcsl C/Iy4yaeB MCIOIb30BaHus JiekceMbl desperation. CrierjudyyeH Jjist HaJeK bl
CeMaHTUYeCKUH MPU3HAK «OIIEHKA BEPOSITHOCTU»: OH OTPA’KAeT MEHTA/IbHYIO, a He 3MOLUO-
HaJIBHYIO CTOPOHY HaZIeXK/Ibl KAK MHOTOMEPHOT0 00pa30BaHUsl.
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HakoHell, CTOUT OTMETHTb BBISBJIEHHOE OTCYTCTBHE CKOJb-HUOYIAbL 3HAUUTe/Tb-
HOW CeMaHTHUeCKOH pasHMLbI B ynoTpebsenuu jnekcem despair u hopelessness (yuu-
ThIBasi [IPY 3TOM IIpe/iBapUTe/IbHBbIA XapakTep 3TOr0 BbIBOZA M3-3a PeJKOCTU JIeKCEeMBI
hopelessness B kopriyce).

Hawnbornee pacripocTpaHeHHBIMU BUZIaMK MeTadop Npy yroTpebieHnH Kak JieKkceMsbl hope,
TaK U JieKceM CHHOHUMUUeCcKoro psiia despair — hopelessness — desperation — despondency
B KODITyCe MaTepHasIoB SIB/SIOTCS perMopdHasi 1 ob1jas 6uomopdHast. I[Ipu 3ToM Hazexzaa
yallje OKa3bIBaeTcsl peMMOp(dHOI, a oTuasiHue — 6MOMOP(HBIM: U Yallje BCETO OHO ITPe/CTaeT
Kak IMPOTUBHUK CyObeKTa.

OTHOCHTENBHO PacrpoCTpaHeHbl Takke (OTOTepMUUecKas U ra3okUAKOCTHas MeTado-
pa Hajexzabl. s oTdasiHUs Ta30KUAKOCTHasi MeTadopa SIB/IsSETCS HepacnpoCTpaHeHHOH,
a ¢oToTepMuuecKast — peAkod, HeTUMMUHOW. OHAKO U HaJieXX/a, ¥ OTYasiHAe MOTYT TIpe[-
CTaBaThb KakK COZIeP’KUMOe.

VHTepeCHBIM B COMIOCTaBUTE/ILHOM TUIaHEe OKa3bIBAeTCsl CDaBHEHHUeE M0JTyUeHHBIX Pe3yib-
TaToB C pe3ynbraramu E.A. Moumnoii [14]. Haubosiee yacToTHBIMU 00pa3HBIMU TIPU3HA-
kamu U pycckoro KoHuenta HAJTEXKIA, u xoHuenta HOPE oka3biBaroTcs npejMeTHEIe,
aHTpONoMOp(HbIe U KaTeropuasabHble TPU3HAKH (B Hallleli TEPMUHOJIOTMY KaTeropyuasbHble
Y 4acTb NpeMeTHBIX IPU3HAKOB aBTOpa COOTBETCTBYIOT UCII0/Ib30BaHUIO PeNMOP(HOI Me-
tadopsl). C yueToM TOro, UTO KOpIyc marepuasnoB E.A. MolmHoN cocTaBUIN Kiiaccuue-
CKVe NTPOM3Be/ieHHs] PyCCKOM U aHIVIHIcKoi uTepatyphl KoHLIa X VIII-XX BB., MOXKHO cJie-
J1aTh BBIBOJ 00 YCTOWYMBOCTH BO BPEMEeHU UaCTOTHOM MepapXuM BUIOB MeTahop HaJeKbl
B JINTEPaTyPHO-XyZ0>Ke CTBEHHOM aHIVIOSI3BIYHOM JFICKYPCe, @ PaBHO TIPeATI0I0KUTEL HaTU-
yhe CX0)Kel YacTOTHOW Mepapxwu MeTadop W B PYCCKOM JIMTEPATYPHO-XYZ0>Ke CTBEHHOM
JucKypce BIUIOTh A0 XXI B.

[ns Hapex el crieliUUHO ee TIpe/CTaBlIeHWe KaK BBICOKOW WM HWU3KOW, OOMbIION
WM MajeHbKOM. [l oTuasiHus crieliudryHO ero yrozo0seHue 4yenoBeKooOpasHOMY Ipo-
THBHUKY, OIIIIOHEHTY; a TaK)Ke 00pa3 0TuasiHUs Kak [MyOuHbI, ITyboKoii mporniactu. A. OMopH
Ha OCHOBe TIpUMepoB 13 bpuTaHckoro HalpoHambHOro Kopryca (BNC) noguepkusaet onmo-
3ULIMIO TIPEUMYIIIeCTBEHHO «OTHEHHBIX» ((poToTepmuueckux) Metadop HaeX/bl U TIPEUMY-
IIeCTBEHHO «3eMHBIX» (3aUacTyro IIPOCTPAHCTBEHHBIX U abuccanbHbIX B HAIlel TePMHHOIO-
ruu) Metadop otuasiaus [15, c¢. 192-195]. Hate riccieoBaHue Mofiep>KUBaeT 3TH BBIBOJHI,
JOTIONHSSL UX APYTMMH BUZiaMu MeTadop, He PaCCMOTPEeHHBIMU aBTOPOM.

Takum 00pa3oM, yUUTHIBas BhILIeCKa3aHHOe, Ha OCHOBaHWH MPUMEPOB M3 UCC/Ie/[0BaHHO-
T0 KOPITyCa MO>KHO BBICTPOWTH MeTaOpHUecKyro LIKa/ly-BepTHKa/lb, HA KOTOPOM HazieX[a
MO>XeT K0/1e0aThCsl OT TOUKH TIOBEPXHOCTH (YCIOBHOTO HYJIS, PABHOAYILLNS) 10 HEOTpeie/ieH-
HOM BBICOTBI, @ HYDKE YPOBHS MOBEPXHOCTU OYZIeT HAXOUTHCS OTUAsTHHE.

PaBHBIM 00pa3oM MOXKHO TMpeJCTaBUTh TPAJALMIO SPKOCTH W TEMHOTHI: HafleXxja CBe-
TUT OoJlee WM MeHee sIDKO; OTYasiHUE ke ONUChIBaeTCsl Kak TemHoe. OTciozia MeTadopu-
yeckass MOJieJib «BBIIIIE — 3HAUUT OOJIbIIE»/«HIKE — 3HAUYUT MEHbIIe», pesieBaHTHas
U [ HaJexIpl, U J/Is OTYasiHUsI, MOXKeT OBITh [JOTIOJIHEHa MOZENbI0 «sipue — 3HauuT
OoJIbILIE»/«TYCK/Iee — 3HAUUT MeHbIe» (/1 HaJieXK/Abl) U, BOSMO)KHO, «T/Iy0)Ke — 3HAuMT
Gosblile» U «TeMHee — 3HAUUT Oosible» (OJ1s oTyassHust). OTuasiHUe, CyZAs 110 MaTrepuagam
KOPITyCa, MOXKET KoJiebaThCsi M0 MHTEHCUBHOCTH B HEKOTOPBIX TpeiesiaX; HO Cpasy ke Mocye
YCJIOBHOTO HYJIsl pacriosaraeTcsi y>xe 6osiee nim MeHee «IyOokoe» OTdasiHue, U MeTahopu-
YecKoe «IIOTpy’KeHHe» B OTUasiHUe ToJpa3yMeBaeT yBeIMueHHe 3TOU TIyOrHbL.
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B LeJIOM MO>XHO KOHCTATHUPOBATh HA/IMUKE 3HAYUTE/IbHBIX CTPYKTYPHBIX CXOACTB MEXAYy

cemanTnueckumu eguncrsamu HAJTEXKTA/OTUAAHUWE u HOPE/DESPAIR. Takke MOX-
HO TIpeAiNiofiarath ¥ 3HaUMTe/IbHYIO CTelleHb UX CXOZCTBa B 00pa3HOi cocTapsstoeil. Janb-
HelillMe Uccile/j0BaHNs MTO3BOIAT YTOUHUTh CXOZICTBA U Pa3/IM4Us MeX/y PYCCKUM U aHIVIOs-
3bIYHBIM C€MAHTHUYeCKUMU eJUHCTBAMHU.
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